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J. Kalugina

CONCEPTUAL SPHERE “ECONOMY” IN
THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Abstract. This article considers the distinctive
features of conceptual sphere “ECONOMY” and the
means of its realization in the English and Russian
languages.

Key words: conceptual sphere, concept, econ-
omy, metaphor, euphemism.

JluxookuHa U.A.

NMPOBJIEMA NEPEBOAA HA PYCCKUN A3bIK ®PAHLIY3CKUX
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLIMA C PA3TrOBOPHOI/CHUXXEHHO
NEKCUKOW (HA MPUMEPE POMAHA N.®. CEIMHA
«MYTELECTBUE HA KPA HOYU»)"

Annomayusi. CtaThsl IOCBSIIIIEHA 0COOCHHOC-
TSIM IIEpeBOJa Ha PYCCKHUHU SI3BIK (paHIy3CKOH pas-
TOBOPHOM/CHM)KEHHOH JIEKCUKH Ha IIPUMEPE poMaHa
JI.®. Cenuna «IlyremectBue Ha kpait Houn». B cra-
ThE€ MPHUBEICH MOAPOOHBIN CPaBHUTEILHBIN aHAIN3
TEKCTOB OPHUTHMHANA U TEPEBOJA, BBIIBICHBI TPYI-
HOCTH, CBSI3aHHBIC C aCUMMETpHel (QpaHIly3CcKUX U
PYCCKMX CHHTaKCHYECKMX KOHCTPYKLHUI M mpoOiie-
Ma 1ogdopa JEKCHYEeCKOTO SKBUBAJICHTA.

Kniouesvie cnosa. pazroBopHas JeKcuka, Ipo-
CTOpeuHe, TMEpPEBOJ, SKBHUBAJIEHTHOCTb, aCHUMMET-
pHsL.

Poman @.JI. Cenuna «IlyTemecTBue Ha Kpaii
HOYM», BBI3BABIIMHA CKaHJaJ B MOMEHT CBOErO IO-
sprieHust Bo @pannmu B 1932 roxy, cnocobeH mmio-
KHpOBATh U CETOAHSIIHETO YUTATENs, OCYLIECTBUB
pa3pbIB C MPOLUIBIM, KOTOPBIN TPOSIBIISETCS MPEXKIE
Bcero B s3bike. OH OTMEHUN Taly, TATOTEBIIEE BO
®panuuu 6osiee Tpex BEKOB HaJl HAPOIHBIM S3BIKOM,
He JONyCKaBIIMMCs B jauTeparypy. CenuH Hamen
croco0 mepeaaTb MMCHMEHHO JIOTHKY U JIBH)KECHHE
YCTHOH pedH, Ipexk/e BCEro, B MOPAJIKE CIIOB, CTPO-
eHUU (pa3bl, KOTOPBIE HE COBNANAIOT B YCTHOH U
MUCbMEHHOH peun. Xoa MbIcH, (hopMa ee BhIpaske-
HUS 3aBUCST OT TOM CHTyalMd, Koraa oHa o(opMm-
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JIACTCA B CJIOBA, OT JIMYHBIX peaKum‘/'I TOBOPAMIIETO.
ABTOp 10OWBaeTCs OCHOBATENHHO TPOAYMAHHOMN
OpraHU3alu PeYyH, UCIIONIB3Ys PENpPHU3y, T.€. BBOIA
B TNpeIIoKeHNE MECTOMMEHHE, KOTOpoe ayOmmpy-
€T TYT XK€ CTOAIICC CYHICCTBHUTCIBHOC, U BBIHOCSA
BIIEpe], Ha CaMO€ 3HAYMMOE MECTO, CJIOBO, Hanbo-
Jiee BaYKHOE IS TOBOPSIIIIET0 — I10 COAEPKAHHUIO U
SMOLIMOHAJIBHOMY BO3AcHcTBUIO. biiarogaps atomy
TEKCT BOCIIPUHUMACTCA KaK XHBasd yCTHasA PCUb. B
TaKOW CHCTEME MPOCTOPEYHBIE CIIOBA  00OPOTHI TI0-
Jy4aloT TMONHOIIeHHOe 3BydaHue. Hanpumep: «Lui,
notre colonel, savait peut-étre pourquoi ces deux
gens-la tiraient, les Allemands aussi peut-étre qu’ils
savaient, mais moi, vraiment, je savais pas» [9, 12]./
«Ham ITOJIKOBHHK, MOXET, U 3HAJI, IOYEMY 3TH IBOC
MAJISAT; HEMIIBI, IOXKAaJIyH, TOXe 3HaJH, a 5, el-00Ty,
He» [5, 18].

Opmnoit kamroir CenuH OnecTsmie Mpoje-
MOHCTPHPOBAJI JOJIT'O CKPBIBABIIYIOCS UCTHUHY: Pa3-
TOBOPHBINH (paHITy3CKUIl BIOJHE MPUTONEH JIJIsl Ha-
MUCaHMs — C HaJasia 10 KOHIA — IIeJIOT0 pOMaHa,
JJI1 BBIPAXKCHUA BCEX MBICIIEN 1 YYBCTB, CBSA3aHHBIX
C OCMBICIIEHHEM YEII0OBEUECKOTO CYIIIECTBOBAHUS.

B cBoem pomane @.JI. Cenun maer nepcoHa-
’KaM sIpKUe TOBOPSIIIE MMEHa, 1 0COOEHHOCTBIO Tie-
peBona, BeimonHeHHoro 0. KopHeeBbIM, sBIsETCS
CTpeMIICHHE MCIIONb30BaTh ATOT aBTOPCKHUHA TPUEM,




noyo0paB Takue ke sIPKUe SKBUBAICHTHL. Eciu OB
OH He TpaHc(HOPMUPOBAT 3TH MMEHA, HE CHIENIaB UX
TaKUMH K€ TOBOPSIIIUMH H JUISI PyCCKOTO YUTATEIS,
TO BPSIJI JTU MOXKHO OBLIO TIOYYBCTBOBATh TY UPOHHIO,
a MHOT/IA M TIPE3PEeHHE, C KOTOPBIMHU aBTOP OTHOCHUT-
Csl K HEKOTOPBIM M3 CBOMX TTEPCOHAKEH:

le général Pingon — renepan YkyccoH (pingon
(m) — cuHAK (OT IIHIIKA));

le pére Birouette — manama [Tupyar;

le général Tombat — renepan I'po6o;

le professeur Bestombes — mipodeccop [laze-
rpo0 (tombe (f) — Moruna, HaATPOOHBIN KAMEHB);

le capitaine Frémizon — xanuran [[poxkan
(frémir — apokaTh) U T.II.

Kpome mMeH coOCTBEHHBIX, APYrol 0coOCH-
HOCTBIO TIEPEBO/Ia MOYKHO CUHTATh CTPEMIICHHE I10-
nmo0park K (paHIy3CKOW Pa3rOBOPHOI/CHIKEHHON
JIEKCHKe, He MEHee SIPKUE PYCCKHE IKBHBAJICHTEHI,
Harpumep:

Celui que vous remplacez dans cette factorie,
c’est un beau salaud notez-le... Entre nous... Je
vous le dis... Il n’y a pas moyen qu’il nous renvoie
ses comptes, ce fumier-la! Pas moyen ! [9, 130]

3amMeTsTe, TOT KOTO BBl CMEHHUTE Ha (haKTOpUH,
U3psiAHAsT CBOJIOYb. MeXIy HaMH TOBOpsi, KOHEU-
Ho. McTpe®oBaTh ¢ 3TOro roBHOeIa OTYETHI POCTO
HeBo3MoxkHO. Hy Hukak! [5, 137]

DpaHIy3cKre OpaHHBIE CIIOBA IIEPEBEICHBI CO-
OTBETCTBYIOLIMMH PYCCKUMH OpaHHBIMHU CIIOBAMH.

To ke caMoe MOXKHO CKa3aTh M IPO MEPEBOJ
JOpyToro mpuMepa:

“...Qu’il perde pas son temps en route ! Ah ! la
carne ! Faudrait pas qu’il créve en route surtout !...
Ca serait dommage! Bien dommage ! Ah ! le beau
fumier !” [9, 131]

- ...Ilyctp He MemkaeT no gopore. [aBHoe,
9TOOBI OH, MAJAJIb, HE 3aTHYJICH B IIyTH. DTO OBLIO
Ob1 oueHp JocagHo. OueHb. AX OH AepbMO BOHIO-
yee! [5, 138]

@®paHily3cKue IpocTopeuHble cioBa “la car-
ne”, “crever” u “fumier” nepegansl He MEHeeE SIp-
KHMH PYCCKHMH MPOCTOPEUHIMH «HAAAIb», «3arH-
f0aTbes» (yMUPATh, TOTHOATH) U «IEPHMOY.

Crnenyromuii OTPBIBOK MHTEPECEH TEM, 4YTO
OpaHHOE cIoBO “‘sacré” (4€pToB, MPOKIIATHIN) MPH-
oOpeTaeT APYyKECKYyIO JJacKaTeIbHYIO 3KCIPECCHIO:

- ...Est-ce qu’ils sentent toujours, vos pieds,
Jean ? Sacré Voireuse va ! [9, 106] /- ... Y Bac Bce
elle nperoT HorH, JKaH, yepTymika Bbl dTakuii? [35,
115]

VYna4gHo ObUT BBITOJIHEH MEPEBOI CIEAYIOIIETO
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OTpBIBKA:

Caadébuté comme ¢a. Moi, j’avais jamais rien
dit. Rien. C’est Arthur Ganate qui m’a fait parler. Ar-
thur, un étudiant, un carabin lui aussi, un camarade.
On se rencontre donc place Clichy. C’était apres le
déjeuner. Il veut me parler. Je I’écoute. «Restons pas
dehors! qu’il dit. Rentrons!» Je rentre avec lui. Voila.
«Cette terrasse, qu’il commence, c’est pour les oeufs
a la coque! Viens par ici!» [9, 7].

Hauanoce 3to Tak. fI Bce momankusan. Hu
ryry. Oto Aptiop ['aHaT MeH 3a s3Ik NOTAHYI. OH
TOXE CTYICHT-MEIOHUK, CBOM mapeHb. Berpeuaemcs
MBI, 3HaYMT, Ha Twomanu Kmumm. Bpems — nocie
3aBTpaka. Y Hero ko MHe pasroBop. JlamHo, ciy-
1I1310.

- Uero Ha ynuue-To cTosATh? 3aiinem.

Hy, 3amuu.

- 3nech Ha Teppace TOJNbKO sSiIa BapUTh, - 3a-
BonuTcs oH. — JlaBaii B kade [5, 25].

W3BecTHO, UTO U1l CHHTAKCHCA KaK PYCCKOH,
TaK ¥ (PaHIy3CKOH pa3rOBOPHOM PEUH XapaKTEPHBI
KOPOTKHE TPeIIOKEHN. PacCMOTpEeHHBI OTPHIBOK
OpHUrMHaja 1 MepeBojia MOATBEPKIAET ITO MOIOXKe-
Hue. s oTpbIBKa (PpaHIy3CKOTO TEKCTa XapakTep-
HO IIMPOKOE UCTIOIB30BAHNE PA3TOBOPHOMN JIEKCHKH,
KOTOpas 3€Ch BCTPEYAETCS] HE TOJBKO B PEUH Iep-
conaxeit (“Restons pas dehors!”), Ho 1 B aBTOpCKO#
peun (“Ca a débuté comme ¢a”). Cnennduyeckue
YCIIOBHSL yNIOTPEOICHUS Pa3srOBOPHOM JIEKCHKH, OT-
CYTCTBHE PYCCKOTO SKBHBAJICHTA, KOJMYECTBEHHOE
M KaueCTBEHHOEC HECOBMAJEHHE 3TOW JIEKCHMKH BO
(paHITy3CKOM 1 PYCCKOM fI3bIKax, cilaboe ee oTpaxe-
HHUE B JBYS3BIYHBIX CIOBAPsX — BCE 3TO 3aTPYyIHSET
MIOHUMAaHUE U YCIIOXKHSET nepeBoa. Baxno momuep-
KHYTb, YTO TIEPEBOAYMK SIBIISIETCS B OINPEACICHHON
Mepe COaBTOPOM MHCaTENs, KOTJa CO31aeT MepeBO-
HOH TEKCT. DTy POJIb OH CIIOCOOEH BBIIOIHSATH JINIIb
TOT/a, KOI/1a OH B COBEPILEHCTBE BJIAJEET HE TOIBKO
S3BIKOM OPUTHHAJIA, HO U POAHBIM, B IaHHOM CITy4yae
PYCCKHM SI3BIKOM, KOTIIa, HAKOHELl, OH B COBEpPLICHC-
TBE BJIAJ€eT TAKXKe IMEPEBOJUECKUMH YMEHHSIMH,
HaBBIKaMH U 3HaHMSIMU. OTpbIBOK “Moi, j’avais ja-
mais rien dit. Rien. C’est Arthur Ganate qui m’a fait
parler” He TpyaeH Ui HOHUMAaHHUS M 3Ta €r0 MHH-
Masi IPOCTOTa MOXKET MPUBECTH HEONBITHOTO Iepe-
BOJYMKA K HCIIOJIBb30BAHHIO B NEPEBOJHOM TEKCTE
OaHaNbHBIX, HE3alOMHHAIOMHKXCS ¢GopM. Brimo-
HeHHbIN 0. KopHeeBbIM mepeBonx 3TOro OTphIBKA:
«51 Bce momankusan. Hu ryry. Oto Aptiop ['anar
MEHSI 32 SI3BIK MOTSAHYID) SIBISIETCS OYCHb YAAYHBIM
MPUMEPOM MaCTEPCKOTO PELICHHUS MEPEeBOAYECKUX
npobiem, o0pa3oM AjIsl MOApaskaHus B IIpoLecce
MIOWCKA KPEaTUBHBIX PELICHUH.




Crnemyer OTMETHUTBh, YTO B PacCMOTPEHHBIX
nprMepax caMoe MPUCTaJbHOE BHUMAHHUE YIEIseT-
cs1 IeKcuke. BmecTe ¢ TeM HEeKOTOpble CHHTAKCHYeC-
Kre 000pOTHI, XapaKTepHble Il GpaHIy3CKOH pas-
TOBOPHOM peuu, Ipexie BCETo MPOCTOPEUHON, TaK U
HE HallUIM OTPaXKCHUS B MEPEBOTHOM TekcTe. CHH-
Takcuc pomana JI.d. CenuHa B OpUTrHHaNE UrpaeT
BIIOJIHE OIPEAETICHHYIO CMBICIO00Pa3yIOIIyI0 POIIb
U JEMOHCTPUPYET B LIEJIOM Pslie CllydyaeB 0COOEH-
HOCTH PEYEBOTO MOBEICHHS IepcoHaxkei. B mepe-
BOJHOM TEKCTE 3TH OCOOCHHOCTH CHHTAKCHCa YacTo
ncye3aroT. J[eo B TOM, 4TO U3MEHEHHE MOPSIIKA CJIOB
U JaKe penpu3a U aHTULUIIALHS CYIIECTBUTEIBHOTO
B PYCCKOM $I3bIKE HE PacCMaTpHUBAIOTCS KaK OIIMOKa
WM HEOPEXKHOCTH U, CJIEA0BATENIFHO, HE MOTYT MC-
TI0JIb30BAaThCSl B KAUECTBE XapaKTEPUCTUKU MaHEPHI
TOBOPUTH JEMCTBYIOIIETO JHUIA. ITO XOPOLIO BHUJI-
HO U3 CIEIYIOUIMX NPUMEPOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3
OpPUTMHAIIBHOTO U IIEPEBOIHOTO TEKCTOB POMaHa:

Depuis quatre semaines qu’elle durait, la
guerre, on était devenus si fatigués, si malheureux
que j’en avais perdu de ma peur... [9, 28]

C’est triste des gens qui se couchent, on voit
bien qu’ils se foutent que les choses aillent comme
elles veulent... [9, 199]

Parapine, ce qu’il a trouvé d’abord en me re-
voyant, c’est que j’avais pas bonne mine [9, 414]

3a Mecs1l BOHHBI MBI TaK BBIMOTAJIMCH, YTO S
OT YCTaJOCTH JJaXKe TPYCUTh CTaJl MEHBIIE...[5, 42]

Jlronu, noxxamuecs: cuark, - FPyCTHOE 3peliu-
11e: BUAHO, YTO MM IUIEBATh Ha MPOUCXOSIIEE BOK-
pyr... [5, 202]

VBuneB meHsi, CyXOApOKOB HEPBBIM JAEIOM
HalIeJN, YTO BBINVIDKY S HEBaXKHO [5, 395].

K memocrarkam mepeBoza, KpomMe KOJIHYECT-
BEHHOTO HECOOTBETCTBHS, MOYXKHO OTHECTH 3aMEHY
MPSIMON pEYH UCXOAHOTO TEKCTa KOCBEHHOW PEYhI0
B mepeBozie. Tak, B LENOM psijie TPUMEPOB TpsMast
peub, XapakTepHas s pa3roBOPHO-(aMUIBIPHOTO
U TPOCTOPEYHOTO (PPaHI[y3CKOTO CTHIISI, HUKAK HE
OTMEYaeTcsl B MEepPeBOAHOM Tekcre: “T’as aimé ¢a?
qu’elle me demandait Caroline” [8, 54]. B kamxHO-
MMUCHMEHHOM CTHJIE ATO MPEUIOKEHNE Ha 10 OBLIO OBl
Hanucarh: “L’as-tu aimé? me demandait Caroline.”
B nepeBosie Ha pycckwii SI3bIK 3T Be (Ppasbl 3BydaT
MpUMEPHO OAMHAKOBO: «Tebe 3TO MOHpPABMIIOCH?,
— crpocuna MeHs Kapommua. Taxoke He mepenaHbl
0COOEHHOCTH CHHTAKCHUCa U B CIEAYIOMUX (hpa3ax:

Cette terrasse, qu’il commence, c’est pour les
oeufs a la coque! [9, 7]

3nech Ha Teppace TONBKO silia BapuTh, — 3a-
BOAUTCA OH [5, 25].
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HagepHoe, 1 TOro 4To0bI MPUAATH 000POTY
qu’il commence MpU3HAKK Pa3rOBOPHOTO CTHIIS, Tie-
PEBOIYMK HCIONB3YET B MEPEBOHOM TEKCTE Ooliee
CHIDKCHHOE CJIOBO «3aBOJIMTCS» BMECTO HEUTpPasb-
HOTO «Ha4YMHAaeT» (commence).

E1e mpumep, B KOTOPOM aBTOPCKAst pedb OpH-
THHAJIBHOTO TEKCTa B IEPEBOHOM OTCYTCTBYET:

Bandes de charognes, c’est la guerre! qu’ils
font [9, 9].
[Tanmel, BoitHa! [5, 27]

B CJICAyoLIIEM MNOpHUMEPEC CHUHTAKCHUYCCKasd
0COOCHHOCTH (1)paHI_Iy3CKOI‘O TCKCTAa HC HaAXOOUT OT-
paxeHusd B IICPEBOAC:

Barousse vient d’étre tué, mon colonel, qu’il
dit tout d’un trait [9, 16].

Bapycca yOnim, rocronuH MOJTKOBHUK, — BHI-
manui oH [5, 33].

Muorue ¢paHIy3cKue ByJIbrapHbBIE MPOCTO-
pedHble AUC(HEMHU3MBI, KOTOpPBIE BCTPEYAIOTCS Ha
crpanunax pomana (le con, le cul, etc.) BmomHe MOTYT
OBITH TIEpEBEICHBI COOTBETCTBYIOLUIMMHU PYCCKUMHM
mucdemuzmamu. OHAKO coBIaieHue 00bEMOB 3HA-
YeHUI MOIOOHOHM JIEKCHKH BOBCE HE O3HA4aeT, 4To
OHa OIMHAKOBO MCHONB3yeTcsl B 000uX si3bikax. OO
UX 9KBUBAJIECHTHOCTH MBI MOXXEM T'OBOPHTH TOJIBKO
B TOM CMBICIIE, YTO (paHIy3CKue OpaHHBIE, HEPH-
JMYHBIE CJIOBA TaK kK€, KaK U UX PyCCKUE aHAJIOTH,
OYEHb YaCTO KacaroTcs 00NIaCTH CEKca U COAepIKar
HapoJHbIC Ha3BaHUS MOJOBBIX opraHoB. Ecmu xe
TOBOPUTH O Pa3IHUMsX, TO, Kak oTMedaeT JI.A. I'aB-
puIIOB, X — ABa. Bo-mepBBIX, COOTBETCTBYIOIIUE
(paniry3ckre OpaHHbIE CI0BA PYHKITMOHUPYIOT, KaK
NPaBUJIO, B HMHBIX CIOBOCOYETAHUAX, PEATH3YIOT
WHBIE CMBICIBI. BO-BTOPBIX, pyccKkre HELEeH3YpHBIE
CJIOBa, KaK NMpaBUJIO, TAOyHPOBaHbI, B TO BPEeMs Kak
¢dpaniy3ckue — Het [1, 34].

[TosTOMY HOMCK 3KBHBaJECHTA MOAOOHOMH JIEK-
CHKH B PYCCKOM S3bIKE IPEACTABISICT ONpeeIicH-
HYIO TPYIHOCTb W HaJ0 OBITH OYEHb OCTOPOKHBIM
MIPY TIOUCKE COOTBETCTBUI C OMOLIBIO CIIOBapsl.

Hanpumep, onpeneneHHble TPyIHOCTH MpeN-
cTaBiser mepeBon cioBa “‘fumier” Bo ¢paze: “Il
n’y a pas moyen qu’il nous renvoie ses comptes, ce
fumier-1a! Pas moyen!” [9, 130] Ecnu nepesectu
cioBo “fumier” co 3HaueHHEM, KOTOPOE OHO UMEET
B croBape B.B. IloTormkoii (HaB03), TO CTAHOBUTHCS
SCHO, YTO €ro MCIIOJIb30BaHHE B TIEPEBOIHOM TEKC-
T€ BeCbMa COMHUTENBHO. B «CroBape pa3sroBopHOi
JIEKCUKHU (paHIry3cKoro s3eika»y E.D. I'puHeBoi u
T.H. I'poMoBo#1 pearaoTcsi 3Hau€HUus 3TOro CIIo-
Ba, KOTOPBIC BIIOJHE MOXKHO HCIIOJB30BaTh B Iepe-




BOJTHOM TEKCTe (ITOJIOHOK, AephMo). C 1enpro Oomee
JKECTKOH XapaKTEPUCTUKHU MEPCOHAXa MEPEBOTUMK
UCIIONIB3YET ele 0ojee rpydoe cIoBO, YEM CIIOBAp-
Hoe 3HaueHue: «lcrpeboBaTh ¢ 3TOro roBHoOena
OTUYETHI NPOCTO HEBO3MOKHO. Hy Hukak!» [5, 137]
CpaBHuBas 3Ty ppa3y U3 epeBOAHOTO TEKCTA C OPH-
TMHAJIOM, JIETKO OOHApyXHTbh, YTO ACHCTBUTEIHEHO
cioBo “fumier” B OpUTHHAIBHOM TEKCTE M €TO aHa-
JIOT B IEPEBOIHOM (DYHKIIMOHHPYIOT B COBEPILICHHO
PasHBIX CIIOBOCOYECTAHMSIX.

Taxke 3aMeTHa pa3HMLA B YHOTpeOICHUH
nuceMu3MoB BO (PaHIy3CKOM M PYCCKOM SI3BIKAX
NP CPaBHEHHM CJIEAYIOIIET0 OTPHIBKA M3 OPHTH-
HAJIBHOTO M IEPEBOAHOTO TEKCTOB!

- Merde! fit la tante alors. J’vais te foutre une
tourné de martinet si tu me réponds! [9, 245]

- AX, Thl TOBHIOK! — BCTIBIXMBAET T€TKa — by-
JIeUIb BSIKAaTh — PEMHEM BBIXOXY [5, 244].

“Merde!” n «AX, Thl TOBHIOK!», €CIH HX
paccMarpuBaTh BHE KOHTEKCTa, BOOOIIE HEIKBHBA-
neHTHel. OHHM JEHCTBUTENIFHO PEaM3yIOT pasHble
cMbIcibl. OJJHAKO, B3SITHIE B COOTBETCTBYIOIINX KOH-
TEKCTax, OHM JOCTATOYHO TOYHO U MOJHO COOTBETC-
TBYIOT JIpyT APYTY B ABYX SI3bIKAX.

CpaBHuBasi (paHIly3cKHE H PycCKue Aucde-
Mu3Mbl, JI.A. ['aBpHIIOB OTMEUAET, 4TO CpPeay TeX U
JIPYTHX JIETKO OOHapy>KUBAIOTCSI TPYNIbI HanOoee
IpyOBIX CIIOB U BBIpaskeHUH. B pycckoM si3bIke K HUM
MOXHO OTHECTH MaTepHbIC CJIOBA M BBIPAKEHHS, a
BO (ppaHIly3ckoM — OoroxyibcTBa. Pazimnume 3akiiro-
9aTcs B TOM, YTO B PYCCKOM SI3BIKE TaOyHUpPYIOTCS Ma-
TEpHBIC CJIOBA, & BO ()PAHIy3CKOM — OOTOXYJIbCTBA
(jurons blasphématoires). Hocurens paniry3ckoro
A3bIKa CTapaeTcs M30erarb HWCIONB30BaTh B PEUH
OOroxynpHble BBIpAKEHHS. VX HCHONB3YIOT PEAKO,
MPEANIOYNTAs] UM HHBIE TIACTHI IPOCTOPEYHON JIeK-
cuku. Hanpumep, Boipaxxenne Nom de Dieu! cum-
TaeTcss OOTOXyJAbHBIM M BO3MOXHO JaKe IIOKHPYIO-
IIMM, TI03TOMY ero u3berarot: “Je ne crois pas avoir
proféré un juron depuis au moins quarante cing ans.
Mais je vais le faire: Nom de Dieu...” [10, 227] OToT
oTpbIBOK U3 pomana I1. Cronutsepa “Popov” moxHO
nepeBecTH: “S, KaxeTcs, He pyrajics BOT Y&Ke COPOK
Atk Jet. Ho Teneps s 310 cnenaro: Yept Bo3pmu!”
CamBIM HEyZauHBIM TPEACTABIISIETCS MEPEBO MOC-
negHero npeanaoxenus. Koneyno, MOXKHO TiepeBecTH
“Nom de Dieu” mpuBeAeHHBIM B CJIOBape BBIpaxke-
HueM «Yept nodepu!» nmn «Yept Bo3pmu!» Bmecrte
C TeM Ba)XHO UMETh B BHIY, UTO «{paniry3ckoe Nom
de Dieu coorBerctByer Damn!, Hell!, Porto dio!,
Herr Gott Sacrement! etc.» [7, 126] u pacuenuBaercst
HOCHUTEJISIMH S3bIKa KaK OY€Hb Pe3Koe U rpydoe pyra-
TEJILCTBO U 1K€ OOTOXYIIbCTBO, KOTOPOE COBEPLICH-
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HO HE COOTBETCTBYET IE€CEMaHTH3UPOBAHHBIM pYyC-
CKUM BbIpakeHHAM «YepT Bo3bMm» mim «K gepty».
Pycckue BeipaxeHus1 «0e300MIHBI» B CHITY TOTO, YTO
B PYCCKOI1 SI3BIKOBOI OOIIHOCTH YepPTHIXaHUs OTIANY-
HO YKHBaIOTCsl ¢ oOpameHueM K bory, BelpaxeHu-
svmu thma «Ei-0ory», «Pa3spa3u mens bor» u T.u.
Bonee toro, mo muenuto b.Tumodeea, momoOHbIE
«YEpThIXaHUS MPEACTABISIOT cOOOW JHIIL (OPMBI
MPUCTONHHOW OpaHH U HUYeTo OobIme.» [6, 253]

B ananmsupyemom pomane JI.®. Cennna mano
OOroXyJbHBIX CJIOB U BBIPAXKECHHUH, 1 OHH HE OYECHb
Opocarorcs B m1aza. He 3aMeTni ux u nepeBOAUHK.
“Nom de Dieu” Ha cTpanmiie 9 OH nepeBen «4epT Mo-
0epu», KOTOpPOE HE HECET CTHIMCTUYECKON Harpys-
Kd. 3aTO B MEPEBOAHOM TEKCTE MHOTO Pa3IHMYHBIX
YepThIXaHui: «uepToBa Byapesay, «uepTymikay», «Ko
BCEM UEPTIM», «4epT MOOEpH», «KPETHH YEPTOB»
U T.0. B OonpIIMHCTBE CciydyaeB YepThIXaHUS 3ame-
IIAIOT B IEPEBOJHOM TEKCTE€ MMEHHO HETIPHIMYHYIO
nekcuky (merde, charogne, s’en foutre, etc.), 4to
JIeNlaeT MePeBOIHON TEKCT OoJiee «IPUIMYHBIMY T10
cpaBHEHHMIO ¢ opurnHanoM. Ilapanoke 3akmouaercs
B TOM, 4TO POJib 3B()eMHU3Ma B TEPEBOIHOM (pycC-
CKOM) TEKCTE BBIIIONHSAET UMEHHO TOT IUIACT JIEK-
CHKH, KOTOPBIA B MUCXOMHOM ((hpaHIly3CKOM) SI3BIKE
BBITOJTHSIOT ()YHKIUH TUC()EMU3MOB U OLCHUBAIOT-
CS1 HOCUTEJISIMH (PPaHILy3CKOTO SI3bIKA KaK OOTOXYJIb-
HBIE, HEIIPUIIMYHBIE U OCKOPOUTEIbHBIE BHIPAXKEHHS,
KOTOPBIX cliefyeT u30erarb B peueBOM OOLICHHUH.
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I. Likhodkina
PROBLEM OF TRANSLATING FRENCH
SYNTAX CONSTRUCTIONS CONTAINING IN-




FORMAL/VULGAR VOCABULARY (IN L.-F.
CELINE’S NOVEL “JOURNEY TO THE END OF
THE NIGHT”) INTO RUSSIAN

Abstract. The article is devoted to the peculi-
arities of translating the French informal/vulgar vo-
cabulary into Russian in L.-F. Céline’s novel “Jour-
ney to the End of the Night”. The article presents

VJIK 81, 25
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a detailed comparative analysis of the original text
and its translation, reveals the difficulties associated
with the asymmetry of the French and Russian syn-
tax constructions and the problem of searching for a
lexical equivalent.

Key words: informal/vulgar vocabulary, trans-
lation, equivalence, asymmetry.

OnetiHuk A.1O.

O B3AMMOCBA3U NEPEBOAA U UHTEPNPETALIUA
KAK BUAOB A3bIKOBOIO MOCPEAHUYECTBA"

Annomayus. Hactosiiast ctaTbs MOCBAIIEHA
npobieMaTuke B3aMMOCBSI3H MEPEeBOa U HHTEPIIpe-
Taluu. ABTOp JaeT KpaTKylo XapaKTepUCTUKY WH-
TeprpeTaluy, MOKa3bIBaeT MOTHBBI M T'PAHUIIBI €€
MPUMEHEHUs], TPOBOJNT aHAN3 €€ OCHOBHBIX (a3.
Ha marepuaine anrmo-pycckoro nepesoaa B pabore
MIpEJCTaBIEHbl CUTYallMHd B3aHMMOJAEUCTBUS WHTEp-
MpeTaluy | NepeBOAYECKIX TpaHchopMauii B TeK-
CTOBOM JHCKYpCE.

Knrouegvie cnosa: mepeBon, WHTepIpeTa-
s, AUCKypCHBHAsL (OpPMa TEKCTa, TIEPEBOAYECCKHE
TpaHchopMaluK, peOPOKACHUE UCXOTHOTO BBICKA-
3BIBAHMUSL.

Wzyuenne crenuaiu3upoBaHHON JHTEpa-
TypbI, MOCBSIICHHOW MPOOJEMHBIM acIeKTaM Iie-
peBona, a Takke MPOBEACHHBIA aHaIHU3 OONBIIOTO
KOpITyca TPUMEPOB aHIVIO-PYCCKOTO M PYCCKO-aHT-
JUHCKOTO TepeBoJa MOKa3ajiH, YTO KaKIBIH mepe-
BOYMK B CBOeW pabore ¢ukcupyer ais ceds 60-
Jiee WM MEHEee Pa3BUTYIO CHCTEMY 3aKOHOMEPHBIX
MEXbSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHA. OIHAKO, CKOJIb OBI
HU ObLIa TOYHOMW, MOAPOOHOMU, pa3BePHYTOU TaKas
CUCTEMa, TIePEBOJl BO MHOTOM OCTaeTCsl SIBICHHUEM
HempencKazyeMbIM. B xone cBoel NesTeIbHOCTH
MEPEBOIYMK BCSKHI pa3 CTAJIKHBACTCA C YEM-TO
HOBBIM, paHee He BcTpevaromumcs. Ocobyro Tpya-
HOCTh BBI3BIBAIOT KOMILJICKCHBIC, MHOXKECTBCHHBIC
mpeoOpa3oBaHus B MaciTa0e BBICKA3bIBAHUS, MPHU
KOTOPBIX WHOTJA TPYAHO WM MPOCTO HEBO3MOXKHO
YCTaHOBUTh YACTHBIC 3KBUBAJIICHTHBIC KOPPEIIALIUU
Ha ypoBHE OTAeNbHBIX HOMUHauMK. Eme .M. Pen-
Kep — OJIUH M3 OCHOBOIOJIOKHHUKOB OTCUCCTBECHHOMN
HayKH O TIEPEBOAE, BBIIEJSI TaKoTO poja Macii-
TaOHbIE TIePEeBOJUYECKUE IPUEMBI B 0COOYIO TPYIIILY,
Ha3bIBasl UX LEIOCTHBIMU MPEOOpa30BaAHUIMH, Ky/la
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TIOTTaJANIH: BCE CIIyYaH CIIOKHBIX KOHBEPCHH, JIOTH-
YeCcKre Mpeo0pa3oBaHmsl, Pa3INIHOTO PO/Ia KOMIIEH-
canuu [Perkep S.U1. 1974, 51-68].

[IpuumHON MacmITaOHBEIX TTPEOOpa3OBaHMN B
TIEPEBOJIE SABJISETCS IMUPOKHUNA CIIEKTP HE TOJIBKO BBI-
pasUTENbHBIX, HO W JKCTPaJMHTBUCTHYECKHUX pPac-
xoxaeHuit mexnay 1A u [, B nurepatype no akry-
aJBHBIM Tpo0IeMaM TEOPHUH U MPAKTHKU TepeBoaa
JIOCTaTOYHO YaCTO OTMEYAeTCs TOT (haKT, 4YTO HMEH-
HO DKCTPATMHTBUCTHYECKHE, & HE JINHTBUCTUYECKUE
pa3iIryus BCTYHAIOIINX B IEPEBOMIECKUE KOHTAKTHI
Pa3HOS3BIYHBIX OOIIHOCTEH CO3MAI0T HAHOOJBITHE
TpynHOocTH Tipu TrepeBoae [Nord Ch. 1988, 87-95;
[Bewitiep A.J. 1988, 152-172; Nosenko B.A. 2005,
101-106]. K pazmuumsiM 5KCTPaJMHTBHCTHYIECKOTO
MOpsZIKa OTHOCSAT: HECOBMAAEHUS B 3amacax (hoHO-
BbIX 3HaHuM Hocutenen A u [14, cBsizanHbIe ¢ Tpa-
TUISIME, OOBIYasMU U JPYTUMU JIEMEHTaMH KYITb-
TypBI, BKJIIOYAsl KYJIBTYPHBIE PEaUH, CTEPEOTHIIHI
pEUeBOTO MOBEACHNUS, HATMYUE KyJIBTYPHBIX JIAKYH
u Jip.

CrankuBasich ¢ MacIITa0HBIMH TPYTHOCTS-
MH, TIEPEBOAYNK HEM30CIKHO MpHUOETAaeT K UHmep-
npemayuoHHbIM METOIaM TIepeqadll CMBICIIOBOTO
conmepxkaamst UT. TloHATHO, 4TO Takoi BBIOOp SIB-
JIIeTCA BBIHYKIECHHOW MEpOW, IMOCKOJIBKY IpUMeE-
HEHHE YaCTHBIX MEPeBOMYECKUX TpaHc(opMaimit
He TIPUBOIUT K JKeJlaeMoMy pe3ynsrary. Hexotopsie
WCCIIEZIOBATENN Pa3ACISIOT TOUKY 3PEHHS O TOM, YTO
WHTEPIpPETaNns MPEACTaBIsIeT co00i BUA “S3BIKO-
BOI'O MOCPEHUYECTBA”, KOTOPBHIM MPUHIUIIHAIBHO
ommyaetcst oT mepeBopa [Jager G. 1975, 15-37;
Kade O. 1980, 31-45; KprokoB A.H. 1988a, 38].
[Ipu nHTEpHIpETaK TIepeIada CMBICIIOBOTO COIEp-
KaHWS TEKCTa OpUTHHANIA OCYIIECTBIISIETCS B Ooee
CBOOOIHOW BUAOW3MECHEHHOU (opMme. YImoTpeOss
WHTEPIPETUPYIONINE MTPHEMBI, TEPEBOAYNK MOXKET






